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			Kö­szö­net­tel tar­to­zom Macz An­ná­nak, aki el­ol­vas­ta kéz­ira­to­mat, és hasz­nos ész­re­vé­te­le­i­vel hi­tem sze­rint ol­va­só­ba­rá­tab­bá tet­te a köny­vet.

			

			Élet és életmű

			

			Én, szegény Villon

			Fran­çois Vil­lon mind­két ér­te­lem­ben sze­gény­nek val­lot­ta ma­gát: nincs­te­len­nek és saj­ná­lat­ra mél­tó­nak. A sze­gény szó mint­egy leit­mo­tí­vum­ként vo­nul vé­gig neve előtt egész köl­té­sze­té­ben.

			Én koldussorban nevelődtem

			Vil­lon ap­já­ról annyit tu­dunk, hogy már jó­val Fran­çois szü­le­té­se előtt Pá­rizs­ba köl­tö­zött sze­ren­csét pró­bál­ni, ám a pes­tis és a há­bo­rú ál­tal súj­tott vá­ros­ban vaj­mi ke­vés si­ker­rel járt. Vil­lon kis­gye­rek volt, ami­kor apja meg­halt vagy el­tűnt. Er­ről ezt ol­vas­suk a Nagy Tes­ta­men­tumban:

			Szegény apám már rég halott,
És kő nehezül tetemén…
– Nyugodjék Isten kebelén! –1

			Vil­lon édes­any­ja ta­nu­lat­lan, hívő asszony volt. A Ce­lesz­ti­nu­sok Zár­dá­ja mel­lett élt Fran­çois-val meg­le­he­tő­sen nyo­mo­rú­sá­gos kö­rül­mé­nyek kö­zött. A Nagy Tes­ta­men­tum XXXV. stró­fá­já­ban Vil­lon ar­ról pa­nasz­ko­dik, hogy „kol­dus­sor­ban” nőtt fel:

			Én koldussorban nevelődtem,
Szegény ember szegény fiának,
Apámnak sem volt pénze bőven,
Sem jó Orace-nak, nagyapámnak.
Gondok, bajok nyomunkba jártak.
Elődeimnek sírkövére,
Kik már örök nyugtot találtak,
Cirádás címer nincs kivésve.

			Ám a kö­vet­ke­ző versszak­ban je­le­nik meg egész éle­tét és mun­kás­sá­gát meg­ha­tá­ro­zó el­len­szen­ve a gaz­da­gok iránt, amit az­zal is ki­fe­jez, hogy „kol­du­sok fi­a­ként” akar élni:

			De ínségemben szívem intett
Gyakran, mikor gyötört a bánat:
Mit bánt, ha nincs is annyi kincsed,
Mint Jacques Coeur-nek, a pénzes zsáknak?
Jobb lenni koldusok fiának
És élni – bárha rossz darócban –
Mint néhai nagy uraságnak,
S rothadni pompás síri boltban.

			A XXII–XXI­II. stró­fák­ban is sze­gény­sé­gé­ről pa­nasz­ko­dik.

			Siratom immár ifjúságom,
Amelyben oly nagy vígan éltem,
De vissza, jaj, hiába várom!
Kereshetem a messzeségben…
Hogy is tűnt el? – ocsúdva kérdem –
Elsompolygott? Elvágtatott?
Csak úgy repült el észrevétlen,
S egy rossz pénz nélkül itt hagyott.

Nagymessze szállt s én itt maradtam
Tudatlan, búsan, fonnyadón,
Sötét szedernél gyászosabban…
Nincs pénzem, jussom, birtokom;
A leghitványabb kis rokon
Az utcán rám ismerni restel,
Ha meglát, messzi eloson:
A szegény ember, komisz ember.

			A sze­gé­nyek vi­ga­sza­ként Jé­zus sza­va­it idé­zi, és fi­gyel­mez­tet arra, hogy a gaz­dag po­kol­ra vet­te­tik, míg a sze­gény a menny­be jut:

			Tudom, hogy lesz, ki érte korhol:
– „Mit hánytorgatod ezt a dolgot?
Nem vagy te hittudós, se doktor,
Csak összehordasz sok bolondot!” –
De hát Jézus leckéje hogy szólt?
A gazdag tűzre vetve sült,
(Nem selymes ágyon fekve horkolt!)
Míg Lázár fönt a mennyben ült.

			A vers konk­lú­zi­ó­já­ban a ha­lál előt­ti egyen­lő­ség­ről ír:

			Mert hát, légy bölcs, légy balga, pap
Laikus, gazdag vagy szegény,
Fösvény, tékozló, kicsi, nagy,
Úr, paraszt, szép, rút, bűn s erény,
Bármily rangú földi szirén,
Csupa nyakék, dísz, kincs, sugár,
Hiába: e föld kerekén
Mindenkit elvisz a halál.
         (Vas István fordítása)

			A Vil­lon éne­ke sze­re­tő­jé­hez című bal­la­dá­ban a köl­tő az­zal hang­sú­lyoz­za szá­nal­mas ál­la­po­tát, hogy a ref­rén­ben is­mé­tel­ge­ti a „sze­gény le­gény” ki­fe­je­zést.

			Fondorlatos lány, néked hinni kár!
Rám mosolyogsz, de mosolyod mit ér?
A te szerelmed vas-bilincsbe zár.
Neved hallatán halál szele ér.
Csalárdságodtól megdermed az ér.
Oh, titkon sebző, gőzös szemsugár!
Így veszted el, ha közeledbe fér,
Szegény legényt, ki irgalomra vár?

			Az 1461-es év nya­rán Meung-sur-Loire-ban Or­léans püs­pö­ke, Thi­baud d’Aus­signy is­me­ret­len okok­ból bör­tön­be zá­rat­ja Vil­lont, és meg­kí­noz­tat­ja. A köl­tő bör­tö­né­ből írja ba­rá­ta­i­hoz a Le­vél a bör­tön­ből című ver­sét, amely­ben arra kéri őket, jár­ja­nak el a ki­rály­nál, hogy „sze­gény Vil­lon” sza­ba­dul­has­son rab­sá­gá­ból.

			Ős tőről sarjadt ifjú hercegek,
Királyi bullát Ti szerezzetek,
Hogy elhagyhassam e sötét zugolyt!
Disznókban is van annyi becsület,
Ha egy felröffen, mind köré siet –
S ti veszni hagynátok szegény Villont?

			Charles d’Or­léans fe­le­sé­gé­vel és há­rom­éves kis­lá­nyá­val, Ma­rie-val a vá­ros­ba lá­to­gat. Or­léans la­kói ün­ne­pé­lye­sen fo­gad­ják a her­ce­gi csa­lá­dot, a her­ceg pe­dig ke­gye­lem­ben ré­sze­sí­ti az el­ítél­te­ket, köz­tük Vil­lont. Há­lá­ját a köl­tő A bör­tön­ből sza­ba­dult Vil­lon­nak Or­léans-i Má­ria szü­le­té­se nap­já­ra szer­zett há­la­adó éne­kei című vers­ben mond­ja el. A vers be­fe­je­ző sza­ka­szá­ban hosszú és bol­dog éle­tet kí­ván Ma­rie-nak a „sze­gény diák, Fran­çois”.

			Ég adjon, drága hajadon,
Hosszú és boldog életet!
Ne érje semmi bántalom
Azt sem, ki tégedet szeret,
Holtáig nem hagy el soha
(Az Isten úgy segélje meg!)
Szegény deákod: FRANÇOIS.

			A Nagy Tes­ta­men­tum záró so­rai is a „sze­gény Vil­lont” si­rat­ják:

			Itt véget ér testamentumom:
Szegény Villon könyvét lezárja,
Ha megcsendül lélekharangom,
Öltözzetek bíbor ruhába,
Mert mártirom Villon halála:
Szerelmek vértanúja pusztul,
– Esküt tesz két golyóbisára –
Midőn a másvilágra indul.

			Az akasz­tot­tak bal­la­dá­jában az „én, sze­gény Vil­lon” he­lyett a sze­gény mi sze­re­pel, ez­zel ki­ter­jeszt­ve, ál­ta­lá­no­sít­va sa­ját nyo­mo­rú­sá­gát:

			Testvéreink, kik még e földön éltek,
Szegény fejünkre ne mondjatok átkot.
Ha bennünket keményen nem itéltek,
Irgalmaz néktek mennyei Atyátok.

			A „sze­gény Vil­lon” a ma­gyar vál­to­za­tok­ban he­lyen­ként el­tű­nik, hol­ott a köl­tő min­de­nütt nyo­ma­té­ko­san saj­nál­tat­ja ma­gát. Az Ének a sze­re­lem­ről című bal­la­dá­ban el­pa­na­szol­ja, hogy sze­rel­me, Vau­selles Ka­the­rine csú­ful meg­ve­ret­te­ti. A vers ezen ré­sze az ere­de­ti vál­to­zat­ban így hang­zik:

			De moy, pauvre, je veuil parler;
J’en fus battu, comme a ru teles,
Tout nu, ja ne le quiers celer.
Qui me fit mâcher ces groselles,
Fors Catherine de Vaucelles?

			Az első sor­ban a „sze­gény Vil­lon” szó­lal meg. Szó sze­rint: „Én, sze­gény ma­gam­ról aka­rok be­szél­ni.” A ma­gyar for­dí­tás­ban ez a pa­nasz­ko­dó hang el­sik­kad:

			De magamról sem hallgatok:
Mint lepedőt a sulykoló,
Püföltek pőrén – nem titok –
S ugyan ki volt a bajhozó?
Ki más is, mint Vauselles Kató?

			A Nagy Tes­ta­men­tum írá­sá­nak ide­jén a köl­tő har­minc­éve­sen egy öreg­em­ber be­nyo­má­sát kel­ti: se haja, se szem­öl­dö­ke, se sza­kál­la. Kö­hög, majd ki­kö­pi tü­de­jét: „Már szom­jú­ság­tól ég a tor­kom, /S kö­pök fe­hé­ret, mint a vat­ta” – írja. Úgy érzi, kö­ze­le­dik a ha­lá­la. Vil­lon – mint a kö­zép­kor em­be­rei ál­ta­lá­ban – sa­ját szen­ve­dé­se­i­re kon­cent­rál. A sze­gény jel­zőt na­gyon gyak­ran hasz­nál­ja hol iro­ni­ku­san, hol ko­mo­lyan. A Nagy Tes­ta­men­tum XVI. nyolc­so­ro­sá­ban ha­lá­lát ve­tí­ti elő­re, és azt mond­ja, hogy ő, a „sze­gény” már sen­ki­nek sem árt­hat. A sze­gény jel­ző lé­nye­ges ele­me a si­rán­ko­zás­nak. Az ere­de­ti­ben a stró­fa így hang­zik:

			Se, pour ma mort, le bien publique
D’aucune chose vausît mieux,
A mourir comme un homme inique
Je me jugeasse, ainsi m’aît Dieus!
Grief ne fais a jeunes ne vieux,
Soie sur pied ou soie en biere:
Les monts ne bougent de leurs lieux,
Pour un pauvre, n’avant, n’arriere.

			Mé­szöly De­zső for­dí­tá­sá­ban el­tű­nik a ’sze­gény’ szó, he­lyet­te ’csa­var­gó’ sze­re­pel.

			Ha halálom javára lenne
A közjónak, vagy bárkinek,
Magam mérném bűnös fejemre
Az Isten látja telkemet –
De már nem ártok senkinek,
Sem öregnek, sem ifjúnak.
Nem indulnak meg a hegyek
Egy árva csavargó miatt.

			A Kis Tes­ta­men­tumtól a Nagy Tes­ta­men­tumig el­telt idő, az 1456-tól 1461-ig ter­je­dő évek alatt „sze­gény Vil­lon” éle­té­ben sors­dön­tő ese­mé­nyek ját­szód­tak le, amik köl­té­sze­té­re is rá­nyom­ták bé­lye­gü­ket. A dip­lo­más, fel­szen­telt pap nyu­godt, ké­nyel­mes éle­tet él­he­tett vol­na, ehe­lyett meggyil­kol­ta a Ser­moise nevű pa­pot, tár­sa­i­val ki­ra­bol­ta a Na­var­rai Kol­lé­gi­u­mot, el­hagy­ta Pá­rizst, Or­léans püs­pö­ke be­bör­tö­nöz­te. Mind­ez a ver­sek tó­nu­sát is meg­vál­toz­tat­ta. A Nagy Tes­ta­men­tumban a hang­nem ke­se­rűbb, az iró­nia hang­sú­lyo­sabb.

			A X. stró­fá­ban sze­gény­sé­gé­ről ír, mi­előtt el­kez­de­né vég­ren­de­le­tét:

			Én meg, mivelhogy elfogyott –
Ha nem is erőm, de a pénzem –
Míg elmém tiszta és nyugodt,
(Bár nem sok van belőle nékem,
Mástól meg kölcsön sose kértem)
Megállapodva, józanon,
Magam végakaratja képpen,
Megírom Testamentumom.

			A XVII–XX. nyolc­so­ro­sok­ban egy Nagy Sán­dor ide­jé­ben élt rab­ló, Dio­mé­des pél­dá­ján mond­ja el, hogy sze­gény­sé­ge ta­szí­tot­ta a bűn­be, mert „Hogy sose vol­tak jó ba­rá­tok /A sze­gény­ség és a be­csü­let”. A XXXI. stró­fá­ban „kol­dus­fé­lé­nek” mond­ja ma­gát:

			A nagy uraknak, boldog Isten,
Adj jó szivet és házi békét –
(Jobb is, ha békin vannak szépen,
Hisz élhetnek kedvükre mindég)
S az olyan koldusféle szívét,
Mint én is: töltsd be türelemmel!

			A „sze­gény Vil­lon­nak” sem szü­le­té­se, sem ha­lá­la pon­tos ide­jét nem is­mer­jük, de az bi­zo­nyos, hogy sze­gény­nek szü­le­tett, és sze­gé­nyen halt meg.
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			Az akasztottak balladája. Illusztráció

			

			A középkori Párizs François Villon életében és költészetében

			Hazai földön számkivetve tengek

			Nem vé­let­le­nül is­mer­jük Fran­çois Vil­lont Pá­rizs köl­tő­je­ként. A bo­hém, nyug­ha­tat­lan köl­tő gyű­löl­te a vi­dé­ki éle­tet, ami szá­má­ra leg­in­kább a me­ne­kü­lés, a meg­aláz­ta­tás és a szen­ve­dés em­lé­ke­it hor­doz­ta. Pá­rizst mint szü­le­té­se he­lyét is­mert négy­so­ro­sá­ban je­lö­li meg:

			Francia voltam – megbántam nagyon –
Párizs szült, ott, hol Pontoise vagyon.
Egy jó öles kötéllel nyakamon,
Immáron seggem súlyát latolom.
         (Mészöly Dezső fordítása)

			Gyer­mek­ko­rát a Szaj­na jobb part­ján töl­töt­te, amely a vá­ros leg­né­pe­sebb ré­sze, egy­ben a ke­res­ke­de­lem köz­pont­ja volt. Do­mi­ná­ló épü­le­te Pá­rizs elöl­já­ró­já­nak szék­he­lye, a Châ­te­let, ahon­nan a Pont au Change ve­zet az Île de la Cité-re, majd a Pont Saint-Mi­che­len át ju­tunk a Szaj­na bal part­já­ra, a Quar­tier La­tin­be, a tu­dás szék­he­lyé­re. Ke­vés an­nak a va­ló­szí­nű­sé­ge, hogy a gyer­mek Vil­lon idá­ig me­rész­ke­dett vol­na. Meg­ma­radt a Châ­te­let kö­rü­li ne­gyed­ben, a piac kör­nyé­kén.

			Pá­rizst eb­ben az idő­ben tel­je­sen kö­rül­vet­te egy vi­zes­árok­kal kö­rí­tett vas­tag fal, ame­lyen hat, bás­tyák­kal meg­erő­sí­tett ka­pun ke­resz­tül le­he­tett köz­le­ked­ni. A fa­la­kon be­lül a pá­ri­zsi­ak biz­ton­ság­ban érez­het­ték ma­gu­kat, és a hi­deg te­le­ken egé­szen a vá­ros­fa­lig me­rész­ke­dő far­ka­sok sem za­var­ták nyu­gal­mu­kat.

			Vil­lon köl­té­sze­te lé­nye­gé­ben a kö­zép­ko­ri Pá­rizs­ról, a pá­ri­zsi­ak­ról szól, va­la­mennyi tár­sa­dal­mi ka­te­gó­ri­á­ról: egy­há­zi em­be­rek, ci­vi­lek, gaz­dag spe­ku­lán­sok, bű­nö­zők és kocs­mai ba­rá­tok, pros­ti­tu­ál­tak és stri­cik so­ra­koz­nak ha­gya­té­ka­i­ban.

			A kocsmáktól a temetőig

			A Nagy Tes­ta­men­tum egy­faj­ta tér­ké­pet ad a fő­vá­ros emb­le­ma­ti­kus he­lye­i­ről. A köl­tő fel­idé­zi törzs­he­lye­it, a kocs­má­kat, amik­ből a ko­ra­be­li Pá­rizs­ban több mint két­száz mű­kö­dött. Ezek több­nyi­re a vá­ros ka­pu­i­nál, il­let­ve a te­rek kör­nyé­kén he­lyez­ked­tek el. Mi­vel a kö­zép­kor em­be­re so­kat ivott, el­ső­sor­ban ivó­hely­ként funk­ci­o­nál­tak, ám a ven­dé­gek itt in­téz­ték el üz­le­ti ügye­i­ket, és itt be­szél­ték meg né­zet­el­té­ré­se­i­ket is. Az írás­tu­dó pa­pok ta­ná­cso­kat ad­tak vagy be­ad­vá­nyo­kat, le­ve­le­ket fo­gal­maz­tak meg­bí­zó­ik ké­ré­sé­re. Ugyan­ak­kor a kocs­má­ban, ame­lyek né­me­lyi­ke szál­lo­da­ként is mű­kö­dött, könnyű­vé­rű lá­nyo­kat is ta­lál­tak a törzs­ven­dé­gek. A Place de Grève-en (Ma Place de l’Hô­tel de Ville) több is­mert kocs­ma so­ra­ko­zott, köz­tük a leg­hí­re­sebb, Le Grand Go­det. Törzs­ven­dé­gei azok vol­tak, akik ke­rül­ték az is­ko­lát, ezért „sztráj­ko­ló di­á­kok­nak” ne­vez­ték őket. A leg­na­gyobb for­gal­mú pá­ri­zsi kocs­mák a rue Saint-Mar­tin és a rue Saint-De­nis kör­nyé­kén he­lyez­ked­tek el. A rue Saint Jacques-ban lévő Ta­ver­ne de la Mule Vil­lon egyik törzs­kocs­má­ja volt, ahol tár­sa­i­val ki­ter­vel­te a Na­var­rai Kol­lé­gi­um ki­rab­lá­sát, amit 1456 vé­gén haj­tot­tak vég­re. A má­sik ked­velt kocs­má­ja a rue Saint-Jacques 163 bis alat­ti, ma is mű­kö­dő Au Port du Sa­lut nevű ven­dég­lő előd­je volt. Vil­lon a Nagy Tes­ta­men­tumban iro­ni­kus és sok­szor ne­he­zen meg­fejt­he­tő örök­ség­ként kocs­má­kat is ha­gyo­má­nyo­zott is­me­rő­se­i­re. A Le Mou­ton (A bá­rány), a Le Bœuf Cou­ron­né (A ko­ro­nás ökör) és a Va­che (Te­hén) há­rom kocs­ma volt, ahol Vil­lon so­kat idő­zött cim­bo­rá­i­val. Nos, eze­ket az ivó­kat egy Je­han Trou­vé nevű mé­szá­ros­ra ha­gyo­má­nyoz­ta:

			A mészáros Jehan Trouvé-nek
Gyenge Bárány öröksége,
S egy ostor, hogy legyezné meg
Az eladó Ökröt véle,
Vagy az Üszőt; ki érné be
A pórt, ki ezt nyakába kapta?
Adja vissza zsivány lelke
Vagy fojtsák meg felakasztva.
         (Süpek Ottó fordítása)

			Vil­lon leg­fon­to­sabb él­mény­for­rá­sa a Le ci­me­tière des In­no­cents (Az Ár­tat­la­nok te­me­tő­je), amely – csak­úgy, mint a töb­bi kö­zép­ko­ri te­me­tő – a ke­res­ke­de­lem, a szó­ra­ko­zás, de még a pros­ti­tú­ció szín­he­lye is volt. Az 1348-as pes­tis ide­jén na­pon­ta öt­száz holt­test­nek adott he­lyet, míg az 1418-as pes­tis öt­ven­ezer ál­do­za­tát föl­del­ték itt el öt hét alatt. A te­me­tő leg­je­len­tő­sebb dí­sze a Dan­se Ma­cabre (Ha­lál­tánc) volt, egy ti­zen­öt kép­ből álló so­ro­zat, ame­lyet 1424-ben fes­tet­tek a te­me­tő bel­ső fa­lá­ra. A ké­pek a 15. szá­za­di egy­há­zi és vi­lá­gi fe­u­dá­lis tár­sa­dal­mat mu­tat­ják be. Mind­egyik je­le­net va­la­me­lyik tár­sa­dal­mi rend két-két alak­ját áb­rá­zol­ja, aki­ket egy mo­soly­gó vagy gri­ma­szo­ló csont­váz, a ha­lál jel­ké­pe kí­sér. A ké­pek alatt az éle­tet és a ha­lált rí­mek­be sze­dő ver­sek lát­ha­tók.

			Ezek a ké­pek meg­rá­zó ha­tás­sal vol­tak Vil­lon­ra. Ta­lá­ló­an jegy­zi meg Jean Fa­vier, hogy Vil­lon egész Nagy Tes­ta­men­tuma nem más, mint egy ha­lál­tánc. A Nagy Tes­ta­men­tum XX­XIX. nyolc­so­ro­sa em­lé­kez­tet a ha­lál­tánc üze­ne­té­re:

			Mert hát, légy bölcs, légy balga, pap
Laikus, gazdag vagy szegény,
Fösvény, tékozló, kicsi, nagy,
Úr, paraszt, szép, rút, bűn s erény,
Bármily rangú földi szirén,
Csupa nyakék, dísz, kincs, sugár,
Hiába: e föld kerekén
Mindenkit elvisz a halál.
         (Vas István fordítása)

			Egyházi és világi hatalmaskodók pellengéren

			A pá­ri­zsi bí­ró­sá­gi jegy­ző­köny­vek ta­nú­sá­ga sze­rint Vil­lon ne­ve­lő­ap­ja, Guil­laume de Vil­lon több­ször össze­üt­kö­zés­be ke­rült a No­tre-Dame ka­no­nok­ja­i­val. 1450. szep­tem­ber 4-én még bör­tön­be is zár­ták, ami mély nyo­mo­kat ha­gyott az ifjú Fran­çois lel­ké­ben. A Kis Tes­ta­men­tumban gyű­lö­let­tel és gú­nyo­lód­va be­szél a No­tre-Dame két ne­ves egy­ház­fi­á­ról, Guil­laume Co­tin­ről és Thi­baud de Vitry­ről:

			Ihol, tudós Guillaume Cotin,
S Thibaut de Vitry, két nagyon
Szegény papocska – jó latin,
S kegyes mindkettő, mondhatom
         (Süpek Ottó fordítása)

			Jól ér­zé­kel­he­tő az iró­nia, ha tud­juk, hogy ket­te­jük kö­zül az első a Par­la­ment­ben az egy­há­zi ügyek el­bí­rá­ló­ja volt, emel­lett ő fel­ügyel­te azt a temp­lo­mot is, amely­hez Vil­lon ne­ve­lő­ap­ja tar­to­zott. A má­so­dik egy na­gyon gaz­dag és nagy­ha­tal­mú csa­lád tag­ja volt, aki VI. Ká­roly ki­rály bi­zal­mát él­vez­te, s 1445-től a No­tre-Dame ka­no­nok­ja volt.

			Vil­lon iró­ni­á­ja nem kí­mé­li a gya­nús kö­rül­mé­nyek kö­zött meg­gaz­da­go­dott pá­ri­zsi pol­gá­ro­kat sem. A Nagy Tes­ta­men­tum XXV. és XXVI. nyolc­so­ro­sá­ban „há­rom pu­cér kis po­ronty­ról” em­lé­ke­zik meg:

			

			De most elfog a szánalom,
S három pucér kis porontyot
Nevez meg az okiratom;
Szegény, árva és elhagyott
Mind a három, csupa rongyok
S ruhátlanok mint a féreg;
Viseljenek rájuk gondot,
Ne nézzenek így a télnek.

Először is! Colin Laurens,
Girard Gossouyn és Jehan Marceau,
Elárvult mind s vagyontalan,
S annyiuk sincs mint egy kampó.
Vagyonomból kiadandó;
Egy-egy nyaláb vagy négy tallér.
Ehessenek, ami csak jó,
Ha a vénség engem elér!
         (Mészöly Dezső fordítása)

			A „sze­gény, árva és el­ha­gyott po­ron­tyok” ko­ránt­sem vol­tak annyi­ra szá­na­lom­ra mél­tók, ahogy a szö­veg­ben lát­hat­juk. Co­lin Lau­rens egy gaz­dag üz­let­em­ber volt, pus­ka­por-, só-, bor- és szö­vet­ke­res­ke­de­lem­mel, pénz­köl­csön­zés­sel fog­lal­ko­zott. Gi­rard Gos­so­uyn öreg spe­ku­láns, aki töb­bek közt só­val ke­res­ke­dett. Je­han Mar­ceau Pá­rizs egyik leg­hí­re­sebb és leg­gaz­da­gabb uzso­rá­sa volt, aki csa­lá­dok tu­cat­ja­it tet­te tönk­re, aki vé­gül az­zal a vád­dal ke­rült bör­tön­be, hogy fegy­ve­re­ket adott el az an­go­lok­nak.

			Pá­rizs Vil­lon szá­má­ra el­ső­sor­ban az örö­mök for­rá­sa volt. Azok kö­zül is a tes­ti örö­mö­ké. A köl­tő a bor­nál ta­lán csak a nő­ket sze­ret­te job­ban. Vil­lon köl­té­sze­té­ből az ut­ca­lá­nyo­kat és a pá­ri­zsi bor­dély­há­za­kat is meg­is­mer­jük, ame­lyek­nek nem­csak lá­to­ga­tó­ja, de időn­ként la­kó­ja is volt. A bor­dély­há­zak leg­buz­góbb lá­to­ga­tói a pa­pok vol­tak, köz­tük Vil­lon. Ne fe­led­jük, hogy a Sor­bonne vég­zett di­ák­jai fel­szen­telt pa­pok let­tek. A bor­dély­há­zak kö­zül az egyik leg­is­mer­tebb a Saint-Mi­chel híd mel­let­ti „Mâ­con bor­dély­ház” volt.

			Vil­lon könnyű­vé­rű sze­re­tő­je Vas­tag Mar­got, aki­hez egyik leg­is­mer­tebb bal­la­dá­ját írta. A vers a pros­ti­tu­ált és ki­tar­tott­já­nak min­den­nap­ja­it, ci­vó­dá­sa­it, majd meg­bé­ké­lé­sét írja le. (A vers­ről rész­le­te­sen Az ud­va­ri sze­re­lem pa­ró­di­á­ja Fran­çois Vil­lon­nál című fe­je­zet­ben ol­vas­ha­tunk.)

			Villon szenvedéseinek színhelye – a Châtelet börtöne

			A Grand Châ­te­let vagy rö­vi­den Châ­te­let a 9. szá­zad­ban Pá­rizst kö­rül­ve­vő fal egyik bás­tyá­já­ból lett ki­ala­kít­va. A leg­főbb igaz­ság­szol­gál­ta­tás he­lye a kín­zá­sok­ról és ha­lá­los íté­le­tek­ről hí­re­sült el, amely­nek Vil­lon nem egy al­ka­lom­mal volt „ven­dé­ge”. Utol­já­ra 1462 de­cem­be­ré­ben, ami­kor tár­sa­i­val (Ro­bin Do­gis Hu­tin du Mous­tier és Ro­gier Pi­chart) egy vi­dám va­cso­ra után ha­za­té­rő­ben Ferre­bouc ma­gisz­ter ír­no­ka­i­val ve­re­ke­dés­be ke­ve­red­tek, mi­vel a ré­szeg Pi­chard pro­vo­kál­ta a bé­ké­sen dol­go­zó fi­a­tal pa­po­kat. Vil­lon ez­út­tal ár­tat­lan volt, ám né­hány nap múl­va tár­sa­i­val együtt a Châ­te­let fog­lya lett. Vil­lont, Do­gis-t és Du Mous­tier-t alig egy hó­nap­pal az eset után kö­tél ál­ta­li ha­lál­ra ítél­ték. Az iro­da­lom­tör­té­né­szek túl­nyo­mó több­sé­ge sze­rint ek­kor ír­hat­ta Vil­lon a köz­is­mert Az akasz­tot­tak bal­la­dá­ja című ver­sét.

			Vil­lon meg­ír­ta le­ve­lét, amely­ben ke­gyel­met kér a bí­ró­ság­tól. 1463. ja­nu­ár 5-én meg­jött a vá­lasz, amely­ben a „fel­akasz­tás­ra és meg­foj­tás­ra” ítélt Vil­lont fel­men­tik, ám tíz évre ki­tilt­ják Pá­rizs vá­ro­sá­ból. A köl­tő há­rom nap­pal ké­sőbb el­hagy­ta Pá­rizst, és et­től kezd­ve sem­mit sem tu­dunk róla. Mi­vel ez­után egy sor sem ma­radt fenn a köl­tő­től, va­ló­szí­nű, hogy rossz egész­sé­gi ál­la­po­ta vagy va­la­mi­lyen ve­re­ke­dés kö­vet­kez­té­ben 1463 után ha­ma­ro­san meg­halt.
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			Az ártatlanok temetője és a Haláltánc
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			A Châtelet

			

			François Villon új köntösben

			Vil­lon mű­ve­i­nek első ki­adá­sá­ra 1489-ben ke­rült sor Pierre Le­vet gon­do­zá­sá­ban. A Ha­gya­ték (ma is­mert cí­mén Kis Tes­ta­men­tum), a Nagy Tes­ta­men­tum, hat jar­gon-bal­la­da és egyéb ver­sek mel­lett tíz il­luszt­rá­ció al­kot­ja a köny­vet. Eze­ket a ké­pe­ket szá­mos ké­sőb­bi ki­adás­ban és ta­nul­mány­ban fel­hasz­nál­ták.

			A 15. szá­zad so­rán az első ki­adást még négy kö­ve­ti, majd a 16. szá­zad első fe­lé­ben újabb hu­szon­öt. 1532-ben a pá­ri­zsi Gal­li­ot du Pré is meg­je­len­te­ti Vil­lon mű­ve­it. 1533-ban ugyan­en­nél a ki­adó­nál lá­tott nap­vi­lá­got a köl­tő első kri­ti­kai ki­adá­sa, amely mér­föld­kö­vet je­len­tett Vil­lon meg­is­mer­te­té­sé­ben és nép­sze­rű­sí­té­sé­ben. Az ér­dem Clé­ment Ma­rot-é. Ma­rot (1496–1544) I. Fe­renc ud­va­rá­nak leg­ne­ve­sebb köl­tő­je és a ki­rály test­vé­ré­nek, Na­var­rai Mar­git­nak ke­gyelt­je volt. Het­ven év­vel a köl­tő el­tű­né­se után, Vil­lon 1533-as ki­adá­sá­nak elő­sza­vá­ban ezt írja Ma­rot: „Az összes fran­cia nyel­vű nyom­ta­tott könyv kö­zött nincs egyet­len olyan hi­bás, sem annyi­ra el­ron­tott szö­ve­gű, mint Vil­lo­né. És mi­vel ő a leg­jobb pá­ri­zsi köl­tő, meg­döb­bent, hogy a pá­ri­zsi nyom­dá­szok és má­sok nem szen­tel­tek neki na­gyobb fi­gyel­met.” Ma­rot-t az is fel­há­bo­rí­tot­ta, hogy az em­lí­tett ki­adá­sok­ba fel­vet­tek olyan mű­ve­ket is, ame­lyek­nek sem­mi kö­zük nem volt Vil­lon­hoz, még­is azt a lát­sza­tot kel­tet­ték, mint­ha az ő mű­vei let­tek vol­na.

			Made­leine La­zard Clé­ment Ma­rot, Vil­lon ki­adó­ja és ol­va­só­ja című ta­nul­má­nyá­ban ezt írja Ma­rot cél­ja­i­ról: „Igaz­sá­got szol­gál­tat­ni »Pá­rizs leg­jobb köl­tő­je« ki­vé­te­les ér­de­me­i­nek, és meg­is­mer­tet­ni élet­mű­vét a maga tel­jes­sé­gé­ben, ez Ma­rot cél­ja.”

			Ma­rot-nak nem ez az első kri­ti­kai ki­adá­sa. 1526-ban a Le Ro­man de la Rose (Ró­zsa­re­gény) ki­adá­sá­nak elő­sza­vá­ban ugyan­csak el­ma­rasz­tal­ta a meg­elő­ző ki­adá­sok hi­á­nyos­sá­ga­it. (A Ró­zsa­re­gény ma­gya­rul is ol­vas­ha­tó Raj­na­völ­gyi Géza ki­tű­nő for­dí­tá­sá­ban. Eöt­vös Jó­zsef Könyv­ki­adó, Bu­da­pest, 2008.)

			Gal­li­ot du Pré, régi fran­cia köl­tők gyűj­te­mé­nye című köny­vé­ben Jan Bal­sa­mo ész­re­vé­te­le­zi, hogy az első, szem­mel lát­ha­tó kü­lönb­ség az 1532-es és az 1533-as kri­ti­kai ki­adás kö­zött a nyom­ta­tott la­pok meg­je­le­ní­té­sé­ben van. Míg az el­ső­nél a szö­veg tel­je­sen ki­töl­ti az ol­dalt, Clé­ment Ma­rot szel­lő­seb­bé tet­te a szö­ve­get, így a nyolc­so­ros ver­sek át­te­kint­he­tő­vé vál­tak.

			Ma­rot nem kis fel­ada­tot vál­lalt ma­gá­ra. Gon­do­san el­len­őriz­te a meg­elő­ző ki­adá­sok­ban a vil­lo­ni stró­fák sor­rend­jé­nek he­lyes­sé­gét, pó­tol­ta a ki­ha­gyott verssza­ko­kat, de a pro­zó­dia és a szin­taxis sza­bá­lya­i­nak tisz­te­let­ben tar­tá­sá­ra is ügyelt, ugyan­ak­kor meg­őriz­te Vil­lon ar­cha­i­kus stí­lu­sát, aho­gyan mond­ja, „be­széd­je an­tik mód­ját” és rí­me­it.
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Nayez les cuers contre nous endurcis,

Car, fe pitié de nous poures auez,





